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Týmus v slovenskej anatomickej nomenklatúre
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Abstract: After the term prsná (Engl. mammary), kojenecká (Engl. 
sackling) and dojčenská (Engl. Sackling) žľaza (Engl. gland), the Slovak 
nomenclature of human anatomy finally settled on the term detská žľaza (Engl. 
infant gland) for thymus, which is given in parallel with the Slovakized term 
týmus. In the nomenclature of veterinary anatomy, only the Slovakized term is 
used and there are no attempts to create a suitable Slovak term. Nevertheless, 
the term brzlík, the Slovak equivalent for thymus sometimes appears in non-
prescriptive publications, both professional and popular science.
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úvod
Týmus je primárny lymfatický orgán, ktorý je uložený pred priedušnicou 

a v dospelosti sa zmenšuje (Terminologický portál JÚĽŠ SAV na https://
terminologickyportal.sk). Funkcia tohto záhadného orgánu dôležitého pre 
imunitný systém je definitívne známa len od 60. rokov minulého storočia 
(Liu – Ellis, 2016, s. 679). Termín pochádza z gréčtiny a usúvzťažňuje sa 
s dvoma podobnými, ale ináč prízvukovanými gréckymi slovami, čo je prí-
činou nejednotnosti pri výklade pôvodu termínu. Prvým slovom je θύμος 
(thymos), čo je bradavicovitý výrastok pri análnom otvore, tymián alebo 
týmus mláďat, druhým slovom je θυμός (thymos), čo je dych, duch, duša 
(Liddell – Scott – Jones, 1996, s. 810). Známy Hyrtlov slovník pripúšťa oba 
výklady, motiváciou môže byť teda podobnosť na plody rastliny tymián ale-
bo blízkosť týmusu k srdcu ako sídlu duše a pocitov podľa Aristotela (Hyrtl, 
1880, s. 544 – 547).
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Lekárske slovníky, učebnice a nomenklatúry
Týmus sa považoval za žľazu, takže slovenský ekvivalent v dokladoch 

slovenskej anatomickej nomenklatúry je združené pomenovanie so substan-
tívom žľaza a bližšie určujúcim adjektívom. V prvých dvoch slovenských 
lekárskych slovníkoch je to adjektívum prsný, Polákovič má prsná žlaza 
(I, 1920, s. 27), ale na inom mieste má aj ekvivalent brzlík (II, 1920, s. 10), 
Halaša má prsná žláza (II, 1926, s. 100). V Ledényiho nomenklatúre je to ko-
jenecká žľaza (1935, s. 81), ale v Latinsko-slovenskom telovednom slovníku 
na konci nomenklatúry má aj poslovenčený ekvivalent týmus (1935, s. 236). 
Komisia profesorského zboru Lekárskej fakulty Univerzity Komenského 
spolu s členmi jazykového odboru Učenej společnosti Šafaříkovej, ktorá 
Ledényiho preklad nomenklatúry posudzovala, termín týmus odobrila, koje-
neckú žľazu odmietla, pričom sa odvolala na dve zásady uvedené na začiatku 
posúdenia: termín nemá byť emocionálne zaťažený a mala by existovať mož-
nosť tvoriť z termínu odvodené slová (Ustálenie, 1937, s. 438, 440). V roku 
1954 v preklade anatómie pre zdravotnícke školy sa objavil ďalší ekvivalent 
pre týmus, a to dojčenská žľaza (Borovanský, 1954, s. 97). O tri roky ne-
skôr sa v zozname anatomických termínov tento ekvivalent znova vyskytuje 
a dokonca je aj schválený Komisiou pre lekársku terminológiu, ktorá bola 
zriadená pri SAV (Komisia pre lekársku terminológiu, 1957, s. 334). O rok 
neskôr Kutlík odmieta termín kojenecká žľaza, pretože kojenec nie je sloven-
ské slovo a okrem toho týmus nie je žľaza „v bežnom zmysle slova“, podobne 
odmieta aj ekvivalent dojčenská žľaza. S odkazom na ľudovú reč navrhuje 
termín brzy (Kutlík, 1958, s. 156), čo bolo v zhode s jeho vtedajšou prílišnou 
snahou o slovenské termíny (Šimon, 1984, s. 32 – 35). Komisia pre lekársku 
terminológiu pri SAV zakrátko zmenila názor na vhodný slovenský termín pre 
thymus, pretože druhá slovenská anatomická nomenklatúra zavádza posloven-
čený termín týmus a ako synonymum nový termín detská žľaza (Anatomické 
názvoslovie, 1962, s. 380). Kutlík sa neskôr pri hodnotení Ledényiho nomen-
klatúry k téme vrátil a navrhuje obmedziť sa v slovenčine len na týmus, a teda 
vylučuje slovenský ekvivalent detská žľaza (1995, s. 47). Tie isté ekvivalenty 
ako Anatomické názvoslovie, t. j. týmus a detská žľaza, potom preberajú aj au-
torky poslednej slovenskej nomenklatúry (Holomáňová – Brucknerová, 2002, 
s. 98). Encyklopédia medicíny sa paradoxne vracia k termínu dojčenská žľaza 
(Encyklopédia medicíny, 2004, s. 384). Kým anatomické nomenklatúry majú 



16

poradie ekvivalentov týmus, detská žľaza, slovenská histologická nomenkla-
túra uprednostňuje poradie detská žľaza, týmus (Belej – Belej, 2014, s. 186). 
Slovenská veterinárska anatomická nomenklatúra, ktorá je mladšia než no-
menklatúra humánnej anatómie, používa vždy len poslovenčený termín týmus 
(Popesko – Hájovská, 1974, s. 104; Danko – Šimon – Artimová, 2011, s. 88, 
150). Veterinársky slovník však obsahuje ekvivalent detská žľaza (Danko et 
al., 2012, s. 372), čo je termín pre veterinársku anatómiu nevhodný a je to 
zrejme vplyv nomenklatúry humánnej anatómie. 

Brzlík
Termín brzlík pochádza z nemeckých slov Bries, Briesel, ktoré označu-

jú žľazu mladých jatočných zvierat, zvlášť teliatok (Králik, 2015, s. 85). Do 
slovenčiny sa dostal prostredníctvom češtiny (Newerkla, 2007, s. 28 – 29), 
doklad na slovo brzlík v kulinárskom význame a v podobe bruslík uvádza 
Historický slovník už z roku 1609 (1991, s. 159). Do českej terminológie ho 
zaviedol český prírodovedec Jan Svatopluk Presl (1791– 1859), tvorca českej 
odbornej terminológie (Čermák, 2010, s. 206). Všetky české anatomické no-
menklatúry jednotne používajú tento termín (Linc – Fleischman, 1959, s. 92; 
Zrzavý, 1985, s. 292; Kachlík a kol., 2010, s. 117). Prvý slovenský lekársky 
slovník Polákoviča, ako aj staršie slovenské publikácie používali tento termín 
(Polákovič, II. 1920, s. 10; Slovenský náučný slovník, 1932, s. 348), ale slo-
venské nomenklatúry, humánne aj veterinárske, sa tomu slovu jednotne vyhý-
bajú. Už Ledényi ho nepoužil, jedine spomínaná komisia, ktorá posudzovala 
jeho nomenklatúru, za termín týmus pridala aj termín brzlík (Ustálenie, 1937, 
s. 440). Komisia sa tak riadila požiadavkou, ktorú si stanovila v úvode, že slo-
venská nomenklatúra sa nemá zbytočne líšiť od českej. Podľa Horeckého však 
tento termín „sa chápe ako nezapadajúci do slovenskej slovnej zásoby“, a pre-
to bol do Anatomického názvoslovia navrhnutý ako národný ekvivalent nový 
termín prsná žľaza (Horecký, 1962, s. 20). V slovenských lekárskych publiká-
ciách sa termín brzlík však napriek tomu doteraz používa (Balun, 1972, s. 81; 
Stankovičová, 2019, s. 186; Mock, 2019, s. 119). 

Slovníky slovenského jazyka
Slovníky slovenského jazyka nemajú síce takú preskriptívnu silu ako 

nomenklatúry, ale svojimi kvalifikátormi môžu naznačiť platnosť daného 
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slova. Slovník slovenského jazyka (ďalej SSJ) má pod heslom brzlík výklad 
„žľaza v hrudnej časti tela, týmus“ (SSJ, 1959, s. 138) a pod heslom týmus 
„anat. jedna zo žliaz s vnútornou sekréciou (nachádzajúca sa v hrudnej časti 
tela)“ (SSJ, 1964, s. 627). Oba výklady zodpovedajú tak humánnej a vete-
rinárskej anatómii, ako aj kulinárstvu, pričom kvalifikátor anat. pri hesle 
týmus naznačuje odborný termín. Všetky vydania Krátkeho slovníka slo-
venského jazyka (ďalej KSSJ) majú pri hesle brzlík len synonymum týmus, 
pričom od druhého vydania až po piate sa slovo označuje ako hovorové 
(KSSJ, 1987, s. 53; KSSJ, 2020, s. 87), čím sa jasne naznačuje, že nejde 
o termín. Slovo týmus sa zase jednotne vo všetkých vydaniach KSSJ kva-
lifikátorom anat. označuje ako odborný termín (KSSJ, 1987, s. 473; KSSJ, 
2020, s. 775) a výklad v jednotlivých vydaniach je tiež bez zmeny: „žľaza 
v hrudi mláďat, brzlík“. Tento význam je však problematický, pretože po-
užitím slova mláďat sa obmedzuje len na veterinársku nomenklatúru a tá, 
paradoxne, sa termínu brzlík vyhýba. Slovník súčasného slovenského ja-
zyka (ďalej SSSJ) vysvetľuje slovo brzlík už dostatočne široko, ako „žľaza 
v hrudnej časti tela, detská žľaza, týmus“ (SSSJ, 2006, s. 371), takže tento 
výklad má všeobecnú platnosť.

Záver
Po prsnej, kojeneckej a dojčenskej žľaze sa v slovenskej nomenklatúre 

humánnej anatómie napokon ustálil termín detská žľaza, ktorý sa uvádza 
paralelne s poslovenčeným termínom týmus. V nomenklatúre veterinár-
skej anatómie sa používa len termín týmus a nie sú známe pokusy o vy-
tvorenie vhodného slovenského termínu, pravdepodobne pre neexistenciu 
adjektíva od slova mláďa. V nepreskriptívnych publikáciách, odborných 
a vedecko-populárnych, sa však napriek tomu objavuje niekedy aj ekviva-
lent brzlík.
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